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In the name of Allah, the All-Merciful, the Most Merciful.
 May Allah bless Muhammad and his family and 

companions and grant them perfect peace.
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تَنزيِلُ  ٱلْكِتَٰبِ  مِنَ  ٱللَّهِ  ٱلْعَزيِزِ  ٱلْحَكِيمِ 

Abdul Halim
This Scripture is sent down from God the Mighty, the Wise.

Pickthall
The revelation of the Scripture is from Allah, the Mighty, 
the Wise.
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مُخْلِصًا   ٱللَّهَ   فَٱعْبُدِ   بِٱلْحَقِّ   ٱلْكِتَٰبَ   �إِلَيْكَ   نزَلْنَآ   �أ �إِنَّآ  
ينَ  لَّهُ  ٱلدِّ

Abdul Halim

It is We who sent down the Scripture to you [Prophet] with 
the Truth, so worship God with your total devotion:

Pickthall
Lo! We have revealed the Scripture unto thee (Muhammad) 
with truth; so worship Allah, making religion pure for Him 
(only).
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ٓۦ   ينُ  ٱلْخَالِصُ ۚ   وَٱلَّذِينَ  ٱتَّخَذُو۟�  مِن  دُونِهِ �ألَا  لِلَّهِ  ٱلدِّ
بُونَآ  �إِلَى  ٱللَّهِ  زُلْفَىٰٓ  �إِنَّ  ٱللَّهَ   لِيَآءَ  مَا  نَعْبُدُهُمْ  �إِلَّا  لِيُقَرِّ وْ �أ
يَحْكُمُ  بَيْنَهُمْ  فِى  مَا  هُمْ  فِيهِ  يَخْتَلِفُونَ ۗ   �إِنَّ  ٱللَّهَ  لَا  

ارٌ  ذِبٌ  كَفَّ يَهْدِى  مَنْ  هُوَ  كَٰ

Abdul Halim
True devotion is due to God alone. [As for] those who 
choose other protectors beside Him, saying, ‘We only 
worship them because they bring us nearer to God,’ God 
Himself will judge between them regarding their differences. 
God does not guide any ungrateful liar.

Pickthall
Surely pure religion is for Allah only. And those who choose 
protecting friends beside Him (say): We worship them only 
that they may bring us near unto Allah. Lo! Allah will 
judge between them concerning that wherein they differ. 
Lo! Allah guideth not him who is a liar, an ingrate.



Quranic Reflections

6

4

ا  يَخْلُقُ  مَا   رَ�دَ  ٱللَّهُ  �أن  يَتَّخِذَ  وَلَدً�  لَّٱصْطَفَىٰ  مِمَّ لَّوْ  �أ
ارُ   حِدُ  ٱلْقَهَّ نَهُۥ ۖ   هُوَ  ٱللَّهُ  ٱلْوَٰ يَشَآءُ ۚ   سُبْحَٰ

Abdul Halim
God could have chosen any of His creation He willed for 
offspring, but He is far above this! He is the One, the 
Almighty.

Pickthall
If Allah had willed to choose a son, He could have chosen 
what He would of that which He hath created. Be He 
Glorified! He is Allah, the One, the Absolute.
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ٱلَّيْلَ  عَلَى   رُ   يُكَوِّ بِٱلْحَقِّ  ۖ   رْضَ   وَٱلْاأ تِ   وَٰ مَٰ خَلَقَ  ٱلسَّ
مْسَ   ٱلشَّ رَ   وَسَخَّ   ۖ ٱلَّيْلِ   عَلَى   ٱلنَّهَارَ   رُ   وَيُكَوِّ ٱلنَّهَارِ  
ى ۗ   �ألَا  هُوَ  ٱلْعَزيِزُ   سَمًّ جَلٍ  مُّ وَٱلْقَمَرَ ۖ   كُلٌّ  يَجْرىِ  لِاأ

رُ  لْغَفَّٰ ٱ

Abdul Halim
He created the heavens and earth for a true purpose; He 
wraps the night around the day and the day around the night; 
He has subjected the sun and moon to run their courses for 
an appointed time; He is truly the Mighty, the Forgiving.

Pickthall
He hath created the heavens and the earth with truth. He 
maketh night to succeed day, and He maketh day to succeed 
night, and He constraineth the sun and the moon to give 
service, each running on for an appointed term. Is not He 
the Mighty, the Forgiver?
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زَوْجَهَا   مِنْهَا   جَعَلَ   ثُمَّ   حِدَةٍ   وَٰ نَّفْسٍ   ن   مِّ خَلَقَكُم  
جٍ ۚ   يَخْلُقُكُمْ  فِى   زْوَٰ نِيَةَ  �أ مِ  ثَمَٰ نْعَٰ نَ  ٱلْاأ وَ�أنزَلَ  لَكُم  مِّ
تٍ  ثَلَٰثٍ   نۢ  بَعْدِ  خَلْقٍ  فِى  ظُلُمَٰ تِكُمْ  خَلْقًا  مِّ هَٰ مَّ بُطُونِ  �أ
لِكُمُ  ٱللَّهُ  رَبُّكُمْ  لَهُ  ٱلْمُلْكُ ۖ   لَآ  �إِلَهَٰ  �إِلَّا  هُوَ ۖ    ۚ  ذَٰ

نَّىٰ  تُصْرَفُونَ  فَاأ

Abdul Halim
He created you all from a single being, from which He 
made its mate; He gave you*  four kinds of livestock in 
pairs;*  He creates you in your mothers’ wombs, in one 
stage after another, in threefold depths of darkness. Such is 
God, your Lord; He holds control, there is no god but Him. 
How can you turn away?

Pickthall
He created you from one being, then from that (being) 
He made its mate; and He hath provided for you of cattle 
eight kinds. He created you in the wombs of your mothers, 
creation after creation, in a threefold gloom. Such is Allah, 
your Lord. His is the Sovereignty. There is no Allah save 
Him. How then are ye turned away?
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�إِن  تَكْفُرُو۟�  فَاإِنَّ  ٱللَّهَ  غَنِىٌّ  عَنكُمْ ۖ   وَلَا  يَرْضَىٰ  
�إِن  تَشْكُرُو۟�  يَرْضَهُ  لَكُمْ ۗ   وَلَا  تَزرُِ   لِعِبَادِهِ  ٱلْكُفْرَ ۖ   وَ
رْجِعُكُمْ  فَيُنَبِّئُكُم   وَ�زرَِةٌ  وِزْرَ  �أخْرَى ۗ   ثُمَّ  �إِلَىٰ  رَبِّكُم  مَّ
دُورِ    بِمَا  كُنتُمْ  تَعْمَلُونَ ۚ   �إِنَّهُۥ  عَلِيمٌۢ  بِذَ�تِ  ٱلصُّ

Abdul Halim
If you are ungrateful, remember God has no need of you, 
yet He is not pleased by ingratitude in His servants; if you 
are grateful, He is pleased [to see] it in you. No soul will 
bear another’s burden. You will return to your Lord in the 
end and He will inform you of what you have done: He 
knows well what is in the depths of [your] hearts.

Pickthall
If ye are thankless, yet Allah is Independent of you, though 
He is not pleased with thanklessness for His bondmen; and 
if ye are thankful He is pleased therewith for you. No laden 
soul will bear another›s load. Then unto your Lord is your 
return; and He will tell you what ye used to do. Lo! He 
knoweth what is in the breasts (of men).
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نَ  ضُرٌّ  دَعَا  رَبَّهُۥ  مُنِيبًا  �إِلَيْهِ  ثُمَّ  �إِذَ�   نسَٰ �إِذَ�  مَسَّ  ٱلْاإِ  وَ
نْهُ  نَسِىَ  مَا  كَانَ  يَدْعُوٓ۟�  �إِلَيْهِ  مِن  قَبْلُ   خَوَّلَهُۥ  نِعْمَةً  مِّ
تَمَتَّعْ   قُلْ   سَبِيلِهِۦ  ۚ   عَن   لِّيُضِلَّ   �أندَ�دً�   لِلَّهِ   وَجَعَلَ  

بِ  ٱلنَّارِ   بِكُفْركَِ  قَلِيلًا ۖ   �إِنَّكَ  مِنْ  �أصْحَٰ

Abdul Halim
When man suffers some affliction, he prays to his Lord and 
turns to Him, but once he has been granted a favour from 
God, he forgets the One he had been praying to and sets 
up rivals to God, to make others stray from His path. Say, 
‘Enjoy your ingratitude for a little while: you will be one 
of the inhabitants of the Fire.’

Pickthall
And when some hurt toucheth man, he crieth unto his Lord, 
turning unto Him (repentant). Then, when He granteth him 
a boon from Him he forgetteth that for which he cried 
unto Him before, and setteth up rivals to Allah that he may 
beguile (men) from his way. Say (O Muhammad, unto such 
an one): Take pleasure in thy disbelief a while. Lo! thou 
art of the owners of the Fire.
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نْ  هُوَ  قَٰنِتٌ  ٓ�نَاءَ  ٱلَّيْلِ  سَاجِدً�  وَقَآئِمًا  يَحْذَرُ  �لْآخِرَةَ   �أمَّ
وَيَرْجُو۟�  رَحْمَةَ  رَبِّهِۦ ۗ   قُلْ  هَلْ  يَسْتَوِى  ٱلَّذِينَ  يَعْلَمُونَ  

لْبَٰبِ   و۟لُو۟�  ٱلْاأ رُ  �أ وَٱلَّذِينَ  لَا  يَعْلَمُونَ ۗ   �إِنَّمَا  يَتَذَكَّ

Abdul Halim
What about someone who worships devoutly during the 
night, bowing down, standing in prayer, ever mindful of the 
life to come, hoping for his Lord’s mercy? Say, ‘How can 
those who know be equal to those who do not know?’ Only 
those who have understanding will take heed.

Pickthall
Is he who payeth adoration in the watches of the night, 
prostrate and standing, bewaring of the Hereafter and hoping 
for the mercy of his Lord, (to be accounted equal with a 
disbeliever)? Say (unto them, O Muhammad): Are those 
who know equal with those who know not? But only men 
of understanding will pay heed.
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قُلْ  يَٰعِبَادِ  ٱلَّذِينَ  ٓ�مَنُو�  ٱتَّقُو۟�  رَبَّكُمْ ۚ   لِلَّذِينَ  �أحْسَنُو۟�  
سِعَةٌ ۗ   �إِنَّمَا   نْيَا  حَسَنَةٌ ۗ   وَ�أرْضُ  ٱللَّهِ  وَٰ ذِهِ  ٱلدُّ فِى  هَٰ

بِرُونَ  �أجْرَهُم  بِغَيْرِ  حِسَابٍَ    يُوَفَّى  ٱلصَّٰ

Abdul Halim
Say, ‘[God says], believing servants, be mindful of your 
Lord! Those who do good in this world will have a good 
reward– God’s earth is  wide*  –– and those who persevere 
patiently will be given a full and unstinting reward.’ 

Pickthall
Say: O My bondmen who believe! Observe your duty to 
your Lord. For those who do good in this world there is 
good, and Allah›s earth is spacious. Verily the steadfast 
will be paid their wages without stint.
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ينَ   مِرْتُ  �أنْ  �أعْبُدَ  ٱللَّهَ  مُخْلِصًا  لَّهُ  ٱلدِّ قُلْ  �إِنِّىٓ  �أ

Abdul Halim
Say, ‘I have been commanded to serve God, dedicating my 
worship entirely to Him.

Pickthall
Say (O Muhammad): Lo! I am commanded to worship 
Allah, making religion pure for Him (only).
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نْ  �أكُونَ  �أوَّلَ  ٱلْمُسْلِمِينََ   مِرْتُ  لِاأ وَ�أ

Abdul Halim
I have been commanded to be the first to submit.’

Pickthall
And I am commanded to be the first of those who are 
muslims (surrender unto Him).
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قُلْ  �إِنِّىٓ  �أخَافُ  �إِنْ  عَصَيْتُ  رَبِّى  عَذَ�بَ  يَوْمٍ  عَظِيمٍ  

Abdul Halim
Say, ‘I fear the torment of a terrible Day if I disobey my 
Lord.’

Pickthall
Say: Lo! if I should disobey my Lord, I fear the doom of a 
tremendous Day.
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قُلِ  ٱللَّهَ  �أعْبُدُ  مُخْلِصًا  لَّهُۥ  دِينِى   

Abdul Halim
Say, ‘It is God I serve, dedicating my worship entirely to 
Him–

Pickthall
Say: Allah I worship, making my religion pure for Him 
(only).
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سِريِنَ  ٱلَّذِينَ   ن  دُونِهِۦ ۗ   قُلْ  �إِنَّ  ٱلْخَٰ فَٱعْبُدُو۟�  مَا  شِئْتُم  مِّ
لِكَ  هُوَ   هْلِيهِمْ  يَوْمَ  ٱلْقِيَٰمَةِ ۗ   �ألَا  ذَٰ خَسِرُوٓ۟�  �أنفُسَهُمْ  وَ�أ

ٱلْخُسْرَ�نُ  ٱلْمُبِينُ 

Abdul Halim
You may serve whatever you please beside Him.’ Say, ‘The 
true losers are the ones who will lose themselves and their 
people on the Day of Resurrection: that is the most obvious 
loss.

Pickthall
Then worship what ye will beside Him. Say: The losers 
will be those who lose themselves and their housefolk on 
the Day of Resurrection. Ah, that will be the manifest loss!
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نَ  ٱلنَّارِ  وَمِن  تَحْتِهِمْ  ظُلَلٌ ۚ    ن  فَوْقِهِمْ  ظُلَلٌ  مِّ لَهُم  مِّ
لِكَ  يُخَوِّفُ  ٱللَّهُ  بِهِۦ  عِبَادَهُۥ ۚ   يَٰعِبَادِ  فَٱتَّقُونِ    ذَٰ

Abdul Halim
They will have layers of Fire above them and below.’ This 
is how God puts fear into His servants: My servants, beware 
of Me.

Pickthall
They have an awning of fire above them and beneath them 
a dais (of fire). With this doth Allah appal His bondmen. 
O My bondmen, therefor fear Me!
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نَابُوٓ۟�  �إِلَى  ٱللَّهِ   غُوتَ  �أن  يَعْبُدُوهَا  وَ�أ وَٱلَّذِينَ  ٱجْتَنَبُو۟�  ٱلطَّٰ
رْ  عِبَادِ  لَهُمُ  ٱلْبُشْرَىٰ ۚ   فَبَشِّ

Abdul Halim
There is good news for those who shun the worship of false 
gods and turn to God, so [Prophet] give good news to My 
servants

Pickthall
And those who put away false gods lest they should worship 
them and turn to Allah in repentance, for them there are 
glad tidings. Therefor give good tidings (O Muhammad) to 
My bondmen
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و۟لَٰٓئِكَ  ٱلَّذِينَ   ٱلَّذِينَ  يَسْتَمِعُونَ  ٱلْقَوْلَ  فَيَتَّبِعُونَ  �أحْسَنَهُۥٓ ۚ   �أ
لْبَٰبِ     و۟لُو۟�  ٱلْاأ و۟لَٰٓئِكَ  هُمْ  �أ هَدَىٰهُمُ  ٱللَّهُ ۖ   وَ�أ

Abdul Halim
Who listen to what is said and follow what is best. These 
are the ones God has guided; these are the people of 
understanding.

Pickthall
Who hear advice and follow the best thereof. Such are those 
whom Allah guideth, and such are men of understanding.
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نتَ  تُنقِذُ  مَن  فِى   فَاأ فَمَنْ  حَقَّ  عَلَيْهِ  كَلِمَةُ  ٱلْعَذَ�بِ  �أ �أ
ٱلنَّارِ 

Abdul Halim
What about the one who has been sentenced to punishment? 
Can you [Prophet] rescue those already in the Fire?

Pickthall
Is he on whom the word of doom is fulfilled (to be helped), 
and canst thou (O Muhammad) rescue him who is in the 
Fire?
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ن  فَوْقِهَا  غُرَفٌ   لَكِٰنِ  ٱلَّذِينَ  ٱتَّقَوْ۟�  رَبَّهُمْ  لَهُمْ  غُرَفٌ  مِّ
لَا   ٱللَّهِ  ۖ   وعَْدَ   رُ  ۖ   نْهَٰ ٱلْاأ تَحْتِهَا   مِن   تَجْرىِ   بْنِيَّةٌ   مَّ

يُخْلِفُ  ٱللَّهُ  ٱلْمِيعَادَ     

Abdul Halim
But those who are mindful of their Lord will have lofty 
dwellings built for them, one above the other, graced with 
flowing streams. This is a promise from God: God does not 
break His promise.

Pickthall
But those who keep their duty to their Lord, for them are 
lofty halls with lofty halls above them, built (for them), 
beneath which rivers flow. (It is) a promise of Allah. Allah 
faileth not His promise.
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مَآءِ  مَآءً  فَسَلَكَهُۥ  يَنَٰبِيعَ   لَمْ  تَرَ  �أنَّ  ٱللَّهَ  �أنزَلَ  مِنَ  ٱلسَّ �أ
خْتَلِفًا  Rootخ ل  رْضِ  ثُمَّ  يُخْرجُِ  بِهِۦ  زَرعًْا  مُّ فِى  ٱلْاأ
�  ثُمَّ   نُهُۥ  ثُمَّ  يَهِيجُ  فَتَرَىٰهُ  مُصْفَرًّ لْوَٰ ف Rootخ ل ف �أ
لْبَٰبِ   لِى  ٱلْاأ و۟ لِكَ  لَذِكْرَىٰ  لِاأ مًا ۚ   �إِنَّ  فِى  ذَٰ يَجْعَلُهُۥ  حُطَٰ

Abdul Halim
Have you not considered that God sends water down from 
the sky, guides it along to form springs in the earth, and 
then, with it, brings forth vegetation of various colours, 
which later withers, turns yellow before your eyes, and is 
crumbled to dust at His command? There is truly a reminder 
in this for those who have understanding. 

Pickthall
Hast thou not seen how Allah hath sent down water from the 
sky and hath caused it to penetrate the earth as watersprings, 
and afterward thereby produceth crops of divers hues; and 
afterward they wither and thou seest them turn yellow; then 
He maketh them chaff. Lo! herein verily is a reminder for 
men of understanding.
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ن   سْلَٰمِ  فَهُوَ  عَلَىٰ  نُورٍ  مِّ �أفَمَن  شَرَحَ  ٱللَّهُ  صَدْرَهُۥ  لِلْاإِ
و۟لَٰٓئِكَ   ن  ذِكْرِ  ٱللَّهِ ۚ   �أ سِيَةِ  قُلُوبُهُم  مِّ بِّهِۦ ۚ   فَوَيْلٌ  لِّلْقَٰ رَّ

بِينٍ       فِى  ضَلَٰلٍ  مُّ

Abdul Halim
What about the one whose heart God has opened in devotion 
to Him, so that he walks in light from his Lord? Alas for 
those whose hearts harden at the mention of God! They 
have clearly lost their way.

Pickthall
Is he whose bosom Allah hath expanded for Al-Islam, so that 
he followeth a light from his Lord, (as he who disbelieveth)? 
Then woe unto those whose hearts are hardened against 
remembrance of Allah. Such are in plain error.
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ثَانِىَ  تَقْشَعِرُّ   بِهًا  مَّ تَشَٰ ٱللَّهُ  نَزَّلَ  �أحْسَنَ  ٱلْحَدِيثِ  كِتَٰبًا  مُّ
تَلِينُ  جُلُودُهُمْ   ثُمَّ   رَبَّهُمْ   يَخْشَوْنَ   ٱلَّذِينَ   مِنْهُ  جُلُودُ  
لِكَ  هُدَى  ٱللَّهِ  يَهْدِى  بِهِۦ   وَقُلُوبُهُمْ  �إِلَىٰ  ذِكْرِ  ٱللَّهِ ۚ   ذَٰ

مَن  يَشَآءُ ۚ   وَمَن  يُضْلِلِ  ٱللَّهُ  فَمَا  لَهُۥ  مِنْ  هَادٍ 

Abdul Halim
God has sent down the most beautiful of all teachings: 
a Scripture that is consistent and draws comparisons; that 
causes the skins of those in awe of their Lord to shiver. 
Then their skins and their hearts soften at the mention of 
God: such is God’s guidance. He guides with it whoever 
He will; no one can guide those God leaves to stray.

Pickthall
Allah hath (now) revealed the fairest of statements, a 
Scripture consistent, (wherein promises of reward are) 
paired (with threats of punishment), whereat doth creep the 
flesh of those who fear their Lord, so that their flesh and 
their hearts soften to Allah›s reminder. Such is Allah›s 
guidance, wherewith He guideth whom He will. And him 
whom Allah sendeth astray, for him there is no guide.
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�أفَمَن  Root يَتَّقِى  بِوَجْهِهِۦ  سُوٓءَ  ٱلْعَذَ�بِ  يَوْمَ  ٱلْقِيَٰمَةِ  
لِمِينَ  ذُوقُو۟�  مَا  كُنتُمْ  تَكْسِبُونَ       ۚ  وَقِيلَ  لِلظَّٰ

Abdul Halim
What about the one who will only have his bare face 
to protect him from his terrible suffering on the Day of 
Resurrection? It will be said to the evildoers, ‘Taste what 
you have earned.’

Pickthall
Is he then, who will strike his face against the awful doom 
upon the Day of Resurrection (as he who doeth right)? And 
it will be said unto the wrong-doers: Taste what ye used to 
earn.
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تَىٰهُمُ  ٱلْعَذَ�بُ  مِنْ  حَيْثُ   بَ  ٱلَّذِينَ  مِن  قَبْلِهِمْ  فَاأ كَذَّ
لَا  يَشْعُرُونَ 

Abdul Halim
Others before them also disbelieved, and the punishment 
fell on them unawares:

Pickthall
Those before them denied, and so the doom came on them 
whence they knew not.
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وَلَعَذَ�بُ   نْيَا  ۖ   ٱلدُّ ٱلْحَيَوٰةِ   فِى   ٱلْخِزْىَ   ٱللَّهُ   ذَ�قَهُمُ   فَاأ
�لْآخِرَةِ  �أكْبَرُ ۚ   لَوْ  كَانُو۟�  يَعْلَمُونَ       

Abdul Halim
God gave them the punishment of disgrace in this world to 
taste; the punishment will be even harder in the Hereafter, 
if only they knew.

Pickthall
Thus Allah made them taste humiliation in the life of the 
world, and verily the doom of the Hereafter will be greater 
if they did but know.
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ذَ�  ٱلْقُرْءَ�نِ  مِن  كُلِّ  مَثَلٍ   وَلَقَدْ  ضَرَبْنَا  لِلنَّاسِ  فِى  هَٰ
رُونَ  لَّعَلَّهُمْ  يَتَذَكَّ

Abdul Halim
In this Qur_an, We have put forward all kinds of illustration 
for people, so that they may take heed–

Pickthall
And verily We have coined for mankind in this Qur›an all 
kinds of similitudes, that haply they may reflect;
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بِيًّا  غَيْرَ  ذِى  عِوَجٍ  لَّعَلَّهُمْ  يَتَّقُونَ       قُرْءَ�نًا  عَرَ

Abdul Halim
An Arabic Qur_an, free from any distortion– so that people 
may be mindful.

Pickthall
A Lecture in Arabic, containing no crookedness, that haply 
they may ward off (evil).
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كِسُونَ  وَرَجُلًا   ضَرَبَ  ٱللَّهُ  مَثَلًا  رَّجُلًا  فِيهِ  شُرَكَآءُ  مُتَشَٰ
سَلَمًا  لِّرَجُلٍ  هَلْ  يَسْتَوِيَانِ  مَثَلًا ۚ   ٱلْحَمْدُ  لِلَّهِ ۚ   بَلْ  

�أكْثَرُهُمْ  لَا  يَعْلَمُونَ 

Abdul Halim
God puts forward this illustration: can a man who has for 
his masters several partners at odds with each other be 
considered equal to a man devoted wholly to one master? 
All praise belongs to God, though most of them do not 
know.

Pickthall
Allah coineth a similitude: A man in relation to whom 
are several part-owners, quarrelling, and a man belonging 
wholly to one man. Are the two equal in similitude? Praise 
be to Allah! But most of them know not.
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يِّتُونَ       �إِنَّهُم  مَّ �إِنَّكَ  مَيِّتٌ  وَ

Abdul Halim
You [Prophet] will certainly die, and so will they,

Pickthall
Lo! thou wilt die, and lo! they will die;
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ثُمَّ  �إِنَّكُمْ  يَوْمَ  ٱلْقِيَٰمَةِ  عِندَ  رَبِّكُمْ  تَخْتَصِمُونَ 

Abdul Halim
And, on the Day of Resurrection, you will dispute with one 
another in the presence of your Lord.

Pickthall
Then lo! on the Day of Resurrection, before your Lord ye 
will dispute.
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دْقِ   بَ  بِٱلصِّ ن  كَذَبَ  عَلَى  ٱللَّهِ  وَكَذَّ فَمَنْ  �أظْلَمُ  مِمَّ
فِريِنَ        لَيْسَ  فِى  جَهَنَّمَ  مَثْوًى  لِّلْكَٰ �إِذْ  جَآءَهُۥٓ ۚ   �أ

Abdul Halim
So who could be more wrong than the person who invents 
a lie about God and rejects the truth when it comes to him? 
Is there not ample punishment for the disbelievers in Hell?

Pickthall
And who doth greater wrong than he who telleth a lie against 
Allah, and denieth the truth when it reacheth him? Will not 
the home of disbelievers be in hell?
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و۟لَٰٓئِكَ  هُمُ  ٱلْمُتَّقُونَ  ٓۦ  ۙ  �أ قَ  بِهِ دْقِ  وَصَدَّ وَٱلَّذِى  جَآءَ  بِٱلصِّ

Abdul Halim
It is the one who brings the truth and the one who accepts 
it as true who are mindful of God:

Pickthall
And whoso bringeth the truth and believeth therein - Such 
are the dutiful.
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لِكَ  جَزَٓ�ءُ  ٱلْمُحْسِنِينَ       ا  يَشَآءُونَ  عِندَ  رَبِّهِمْ ۚ   ذَٰ لَهُم  مَّ

Abdul Halim
They will have everything they wish for with their Lord. 
Such is the reward of those who do good:

Pickthall
They shall have what they will of their Lord›s bounty. That 
is the reward of the good:
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رَ  ٱللَّهُ  عَنْهُمْ  �أسْوَ�أ  ٱلَّذِى  عَمِلُو۟�  وَيَجْزيَِهُمْ  �أجْرَهُم   لِيُكَفِّ
حْسَنِ  ٱلَّذِى  كَانُو۟�  يَعْمَلُونَ   بِاأ

Abdul Halim
God will absolve them even of their worst deeds and will 
reward them according to their best.

Pickthall
That Allah will remit from them the worst of what they did, 
and will pay them for reward the best they used to do.
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بِٱلَّذِينَ  مِن   فُونَكَ   وَيُخَوِّ عَبْدَهُۥ  ۖ   بِكَافٍ   ٱللَّهُ   لَيْسَ   �أ
دُونِهِۦ ۚ   وَمَن  يُضْلِلِ  ٱللَّهُ  فَمَا  لَهُۥ  مِنْ  هَادٍ       

Abdul Halim
Is God not enough for His servant? Yet they threaten you 
[Prophet] with those they worship other than Him. If God 
allows someone to stray he has no one to guide him;

Pickthall
Will not Allah defend His slave? Yet they would frighten 
thee with those beside Him. He whom Allah sendeth astray, 
for him there is no guide.
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لَيْسَ  ٱللَّهُ  بِعَزيِزٍ   ضِلٍّ ۗ   �أ وَمَن  يَهْدِ  ٱللَّهُ  فَمَا  لَهُۥ  مِن  مُّ
ذِى  ٱنتِقَامٍ 

Abdul Halim
If God guides someone no one can lead him astray. Is God 
not mighty and capable of retribution?

Pickthall
And he whom Allah guideth, for him there can be no 
misleader. Is not Allah Mighty, Able to Requite (the wrong)?
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رْضَ  لَيَقُولُنَّ  ٱللَّهُ   تِ  وَٱلْاأ وَٰ مَٰ نْ  خَلَقَ  ٱلسَّ لْتَهُم  مَّ وَلَئِن  سَاأ
رَ�دَنِىَ   ا  تَدْعُونَ  مِن  دُونِ  ٱللَّهِ  �إِنْ  �أ فَرَءَيْتُم  مَّ ۚ  قُلْ  �أ
رَ�دَنِى  بِرَحْمَةٍ   ٓۦ  �أوْ  �أ تُ  ضُرِّهِ شِفَٰ ٱللَّهُ  بِضُرٍّ  هَلْ  هُنَّ  كَٰ
تُ  رَحْمَتِهِۦ ۚ   قُلْ  حَسْبِىَ  ٱللَّهُ ۖ   عَلَيْهِ   هَلْ  هُنَّ  مُمْسِكَٰ

لُونَ       لُ  ٱلْمُتَوَكِّ يَتَوَكَّ

Abdul Halim
If you [Prophet] ask them, ‘Who created the heavens and 
earth?’ they are sure to answer, ‘God,’ so say, ‘Consider 
those you invoke beside Him: if God wished to harm me, 
could they undo that harm? If God wished to show me mercy, 
could they withhold that mercy?’ Say, ‘God is enough for 
me: all those who trust should put their trust in Him.’

Pickthall
And verily, if thou shouldst ask them: Who created the 
heavens and the earth? they will say: Allah. Say: Bethink 
you then of those ye worship beside Allah, if Allah willed 
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مِلٌ ۖ   فَسَوْفَ   قُلْ  يَٰقَوْمِ  ٱعْمَلُو۟�  عَلَىٰ  مَكَانَتِكُمْ  �إِنِّى  عَٰ
تَعْلَمُونَ 

Abdul Halim
Say, ‘My people, do whatever is in your power– and so will 
I. You will find out

Pickthall
Say: O my people! Act in your manner. Lo! I (too) am 
acting. Thus ye will come to know
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قِيمٌ        تِيهِ  عَذَ�بٌ  يُخْزيِهِ  وَيَحِلُّ  عَلَيْهِ  عَذَ�بٌ  مُّ مَن  يَاأْ

Abdul Halim
Who will suffer humiliation,

Pickthall
Who it is unto whom cometh a doom that will abase him, 
and on whom there falleth everlasting doom.
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نزَلْنَا  عَلَيْكَ  ٱلْكِتَٰبَ  لِلنَّاسِ  بِٱلْحَقِّ ۖ   فَمَنِ  ٱهْتَدَىٰ   �إِنَّآ  �أ
فَلِنَفْسِهِۦ ۖ   وَمَن  ضَلَّ  فَاإِنَّمَا  يَضِلُّ  عَلَيْهَا ۖ   وَمَآ  �أنتَ  

عَلَيْهِم  بِوَكِيلٍ 

Abdul Halim
We have sent the Scripture down to you [Prophet] with the 
Truth for people. Whoever follows the guidance does so for 
his own benefit, whoever strays away from it does so at his 
own peril: you are not in charge of them.

Pickthall
Lo! We have revealed unto thee (Muhammad) the Scripture 
for mankind with truth. Then whosoever goeth right it is 
for his soul, and whosoever strayeth, strayeth only to its 
hurt. And thou art not a warder over them.
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تِهَا  وَٱلَّتِى  لَمْ  تَمُتْ  فِى   نفُسَ  حِينَ  مَوْ ٱللَّهُ  يَتَوَفَّى  ٱلْاأ
مَنَامِهَا ۖ   فَيُمْسِكُ  ٱلَّتِى  قَضَىٰ  عَلَيْهَا  ٱلْمَوْتَ  وَيُرْسِلُ  
لِكَ  لَءَ�يَٰتٍ   ى ۚ   �إِنَّ  فِى  ذَٰ سَمًّ خْرَى  �إِلَىٰٓ  �أجَلٍ  مُّ �لْاأ

رُونَ        لِّقَوْمٍ  يَتَفَكَّ

Abdul Halim
God takes the souls of the dead and the souls of the living 
while they sleep– He keeps hold of those whose death He 
has ordained and sends the others back until their appointed 
time– there truly are signs in this for those who reflect.

Pickthall
Allah receiveth (men›s) souls at the time of their death, and 
that (soul) which dieth not (yet) in its sleep. He keepeth 
that (soul) for which He hath ordained death and dismisseth 
the rest till an appointed term. Lo! herein verily are portents 
for people who take thought.
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وَلَوْ  كَانُو۟�  لَا   �أمِ  ٱتَّخَذُو۟�  مِن  دُونِ  ٱللَّهِ  شُفَعَآءَ ۚ   قُلْ  �أ
يَمْلِكُونَ  شَيْـأًا  وَلَا  يَعْقِلُونَ  

A
bdul Halim
Yet they take intercessors besides God! Say, ‘Even though 
these have no power or understanding?’ 

Pickthall
Or choose they intercessors other than Allah? Say: What! 
Even though they have power over nothing and have no 
intelligence?
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رْضِ   تِ  وَٱلْاأ وَٰ مَٰ عَةُ  جَمِيعًا ۖ   لَّهُۥ  مُلْكُ  ٱلسَّ فَٰ قُل  لِّلَّهِ  ٱلشَّ
ۖ  ثُمَّ  �إِلَيْهِ  تُرْجَعُونَ        

Abdul Halim
Say, ‘All intercession belongs to God alone; He holds 
control of the heavens and the earth; in the end you will all 
return to Him.’

Pickthall
Say: Unto Allah belongeth all intercession. His is the 
Sovereignty of the heavens and the earth. And afterward 
unto Him ye will be brought back.
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لَا   ٱلَّذِينَ   قُلُوبُ   زَّتْ   ٱشْمَاأ وَحْدَهُ   ٱللَّهُ   ذُكِرَ   �إِذَ�   وَ
ٓۦ  �إِذَ�   �إِذَ�  ذُكِرَ  ٱلَّذِينَ  مِن  دُونِهِ يُؤْمِنُونَ  بِالْآخِرَةِ ۖ   وَ

هُمْ  يَسْتَبْشِرُونَ   

Abdul Halim
Whenever God is mentioned on His own, the hearts of those 
who do not believe in the Hereafter shrink with aversion, 
but they rejoice when gods other than Him are mentioned.

Pickthall
And when Allah alone is mentioned, the hearts of those who 
believe not in the Hereafter are repelled, and when those 
(whom they worship) beside Him are mentioned, behold! 
they are glad.
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ٱلْغَيْبِ   لِمَ   عَٰ رْضِ   وَٱلْاأ تِ   وَٰ مَٰ ٱلسَّ فَاطِرَ   ٱللَّهُمَّ   قُلِ  
دَةِ  �أنتَ  تَحْكُمُ  بَيْنَ  عِبَادِكَ  فِى  مَا  كَانُو۟�  فِيهِ   هَٰ وَٱلشَّ

يَخْتَلِفُونَ        

Abdul Halim
Say, ‘God! Creator of the heavens and earth! Knower of all 
that is hidden and all that is open, You will judge between 
Your servants regarding their differences.’

Pickthall
Say: O Allah! Creator of the heavens and the earth! Knower 
of the Invisible and the Visible! Thou wilt judge between 
Thy slaves concerning that wherein they used to differ.
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رْضِ  جَمِيعًا  وَمِثْلَهُۥ   وَلَوْ  �أنَّ  لِلَّذِينَ  ظَلَمُو۟�  مَا  فِى  ٱلْاأ
ٱلْقِيَٰمَةِ ۚ    يَوْمَ   ٱلْعَذَ�بِ   بِهِۦ  مِن  سُوٓءِ   لَٱفْتَدَوْ۟�   مَعَهُۥ  

نَ  ٱللَّهِ  مَا  لَمْ  يَكُونُو۟�  يَحْتَسِبُونَ    وَبَدَ�  لَهُم  مِّ

Abdul Halim
If the evildoers possessed the earth’s assets twice over they 
would offer them to ransom themselves from the terrible 
suffering on the Day of Resurrection: God will show them 
something they had not reckoned with,

Pickthall
And though those who do wrong possess all that is in the 
earth, and therewith as much again, they verily will seek 
to ransom themselves therewith on the Day of Resurrection 
from the awful doom; and there will appear unto them, from 
their Lord, that wherewith they never reckoned.
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ا  كَانُو۟�   أـاتُ  مَا  كَسَبُو۟�  وَحَاقَ  بِهِم  مَّ وَبَدَ�  لَهُمْ  سَيِّ
بِهِۦ  يَسْتَهْزِءُونَ         

Abdul Halim
The evil of their deeds will become plain to them, and they 
will be overwhelmed by that at which they used to laugh.

Pickthall
And the evils that they earned will appear unto them, and 
that whereat they used to scoff will surround them.
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نَّا   نَ  ضُرٌّ  دَعَانَا  ثُمَّ  �إِذَ�  خَوَّلْنَٰهُ  نِعْمَةً  مِّ نسَٰ فَاإِذَ�  مَسَّ  ٱلْاإِ
وتِيتُهُۥ  عَلَىٰ  عِلْمٍۭ ۚ   بَلْ  هِىَ  فِتْنَةٌ  وَلَكِٰنَّ   �إِنَّمَآ  �أ قَالَ  

�أكْثَرَهُمْ  لَا  يَعْلَمُونَ   

Abdul Halim
When man suffers some affliction, he cries out to Us, but 
when We favour him with Our blessing, he says, ‘All this 
has been given to me because of my knowledge’– it is only 
a test, though most of them do not know it.

Pickthall
Now when hurt toucheth a man he crieth unto Us, and 
afterward when We have granted him a boon from Us, he 
saith: Only by force of knowledge I obtained it. Nay, but it 
is a test. But most of them know not.
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ا  كَانُو۟�   قَدْ  قَالَهَا  ٱلَّذِينَ  مِن  قَبْلِهِمْ  فَمَآ  �أغْنَىٰ  عَنْهُم  مَّ
يَكْسِبُونَ         

Abdul Halim
Those who lived before them said the same. What they did 
was of no use to them;

Pickthall
Those before them said it, yet (all) that they had earned 
availed them not;
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نَّا   نَ  ضُرٌّ  دَعَانَا  ثُمَّ  �إِذَ�  خَوَّلْنَٰهُ  نِعْمَةً  مِّ نسَٰ فَاإِذَ�  مَسَّ  ٱلْاإِ
وتِيتُهُۥ  عَلَىٰ  عِلْمٍۭ ۚ   بَلْ  هِىَ  فِتْنَةٌ  وَلَكِٰنَّ   �إِنَّمَآ  �أ قَالَ  

�أكْثَرَهُمْ  لَا  يَعْلَمُونَ  

Abdul Halim
They suffered its evil effects. Today’s wrongdoers will also 
suffer the evil effects of their deeds: they will not escape.

Pickthall
But the evils that they earned smote them; and such of these 
as do wrong, the evils that they earn will smite them; they 
cannot escape.
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زْقَ  لِمَن  يَشَآءُ  وَيَقْدِرُ   وَلَمْ  يَعْلَمُوٓ۟�  �أنَّ  ٱللَّهَ  يَبْسُطُ  ٱلرِّ �أ
لِكَ  لَءَ�يَٰتٍ  لِّقَوْمٍ  يُؤْمِنُونَ         ۚ  �إِنَّ  فِى  ذَٰ

Abdul Halim
Do they not know that God provides abundantly for anyone 
He will and gives sparingly to anyone He will? There truly 
are signs in this for those who believe.

Pickthall
Know they not that Allah enlargeth providence for whom 
He will, and straiteneth it (for whom He will). Lo! herein 
verily are portents for people who believe.
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۞ قُلْ  يَٰعِبَادِىَ  ٱلَّذِينَ  �أسْرَفُو۟�  عَلَىٰٓ  �أنفُسِهِمْ  لَا  تَقْنَطُو۟�  
نُوبَ  جَمِيعًا ۚ   �إِنَّهُۥ   مِن  رَّحْمَةِ  ٱللَّهِ ۚ   �إِنَّ  ٱللَّهَ  يَغْفِرُ  ٱلذُّ

هُوَ  ٱلْغَفُورُ  ٱلرَّحِيمُ  

Abdul Halim
Say, ‘[God says], My servants who have harmed yourselves 
by your own excess, do not despair of God’s mercy. God 
forgives all sins: He is truly the Most Forgiving, the Most 
Merciful.

Pickthall
Say: O My slaves who have been prodigal to their own 
hurt! Despair not of the mercy of Allah, Who forgiveth all 
sins. Lo! He is the Forgiving, the Merciful.
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تِيَكُمُ   نِيبُوٓ۟�  �إِلَىٰ  رَبِّكُمْ  وَ�أسْلِمُو۟�  لَهُۥ  مِن  قَبْلِ  �أن  يَاأْ وَ�أ
ٱلْعَذَ�بُ  ثُمَّ  لَا  تُنصَرُونَ        

Abdul Halim
Turn to your Lord. Submit to Him before the punishment 
overtakes you and you can no longer be helped. 

Pickthall
Turn unto your Lord repentant, and surrender unto Him, 
before there come unto you the doom, when ye cannot be 
helped.
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ن  قَبْلِ   بِّكُم  مِّ ن  رَّ نزلَِ  �إِلَيْكُم  مِّ وَٱتَّبِعُوٓ۟�  �أحْسَنَ  مَآ  �أ
تِيَكُمُ  ٱلْعَذَ�بُ  بَغْتَةً  وَ�أنتُمْ  لَا  تَشْعُرُونَ    �أن  يَاأْ

Abdul Halim
Follow the best teaching sent down to you from your Lord, 
before the punishment suddenly takes you, unawares,

Pickthall
And follow the better (guidance) of that which is revealed 
unto you from your Lord, before the doom cometh on you 
suddenly when ye know not,
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�أن  تَقُولَ  نَفْسٌ  يَٰحَسْرَتَىٰ  عَلَىٰ  مَا  فَرَّطتُ  فِى  جَنۢبِ  
خِريِنَ         �إِن  كُنتُ  لَمِنَ  ٱلسَّٰ ٱللَّهِ  وَ

Abdul Halim
And your soul says, “Woe is me for having neglected what 
is due to God, and having been one of those who scoffed!”

Pickthall
Lest any soul should say: Alas, my grief that I was unmindful 
of Allah, and I was indeed among the scoffers!
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�أوْ  تَقُولَ  لَوْ  �أنَّ  ٱللَّهَ  هَدَىٰنِى  لَكُنتُ  مِنَ  ٱلْمُتَّقِينَ   

Abdul Halim
Or it says, “If God had guided me, I would have joined the 
righteous!”

Pickthall
Or should say: If Allah had but guided me I should have 
been among the dutiful!
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كُونَ   ةً  فَاأ �أوْ  تَقُولَ  حِينَ  تَرَى  ٱلْعَذَ�بَ  لَوْ  �أنَّ  لِى  كَرَّ
مِنَ  ٱلْمُحْسِنِينَ        

Abdul Halim
Or, faced by punishment, it says, “If only I could have 
another chance, I would join those who do good!”

Pickthall
Or should say, when it seeth the doom: Oh, that I had but a 
second chance that I might be among the righteous!
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وَٱسْتَكْبَرْتَ   بِهَا   بْتَ   فَكَذَّ ٓ�يَاتِي   جَآءَتْكَ   قَدْ   بَلَىٰ  
فِريِنَ   وَكُنتَ  مِنَ  ٱلْكَٰ

Abdul Halim
No indeed! My messages came to you and you rejected 
them: you were arrogant and rejected the truth.’

Pickthall
(But now the answer will be): Nay, for My revelations 
came unto thee, but thou didst deny them and wast scornful 
and wast among the disbelievers.
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وَيَوْمَ  ٱلْقِيَٰمَةِ  تَرَى  ٱلَّذِينَ  كَذَبُو۟�  عَلَى  ٱللَّهِ  وُجُوهُهُم  
لَيْسَ  فِى  جَهَنَّمَ  مَثْوًى  لِّلْمُتَكَبِّريِنَ          ةٌ ۚ   �أ سْوَدَّ مُّ

Abdul Halim
On the Day of Resurrection, you [Prophet] will see those 
who told lies against God, their faces darkened. Is there not 
ample punishment for the arrogant in Hell?

Pickthall
And on the Day of Resurrection thou (Muhammad) seest 
those who lied concerning Allah with their faces blackened. 
Is not the home of the scorners in hell?
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وٓءُ   هُمُ  ٱلسُّ تِهِمْ  لَا  يَمَسُّ ى  ٱللَّهُ  ٱلَّذِينَ  ٱتَّقَوْ۟�  بِمَفَازَ وَيُنَجِّ
وَلَا  هُمْ  يَحْزَنُونَ  

Abdul Halim
But God will deliver those who took heed of Him to their 
place of safety: no harm will touch them, nor will they 
grieve.

Pickthall
And Allah delivereth those who ward off (evil) because of 
their deserts. Evil toucheth them not, nor do they grieve.
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لِقُ  كُلِّ  شَىْءٍ ۖ   وَهُوَ  عَلَىٰ  كُلِّ  شَىْءٍ  وَكِيلٌ           ٱللَّهُ  خَٰ

Abdul Halim
God is the Creator of all things; He has charge of everything;

Pickthall
Allah is Creator of all things, and He is Guardian over all 
things.
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أـايَٰتِ   رْضِ ۗ   وَٱلَّذِينَ  كَفَرُو۟�  بِ تِ  وَٱلْاأ وَٰ مَٰ لَّهُۥ  مَقَالِيدُ  ٱلسَّ
سِرُونَ   و۟لَٰٓئِكَ  هُمُ  ٱلْخَٰ ٱللَّهِ  �أ

Abdul Halim
The keys of the heavens and earth are His. Those who have 
rejected the revelations of God will be the losers.

Pickthall
His are the keys of the heavens and the earth, and they who 
disbelieve the revelations of Allah - such are they who are 
the losers.
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هِلُونَ            يُّهَا  ٱلْجَٰ مُرُوٓنِّىٓ  �أعْبُدُ  �أ فَغَيْرَ  ٱللَّهِ  تَاأْ قُلْ  �أ

Abdul Halim
Say, ‘Do you order me to worship someone other than God, 
you foolish people?’

Pickthall
Say (O Muhammad, to the disbelievers): Do ye bid me 
serve other than Allah? O ye fools!
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�إِلَى  ٱلَّذِينَ  مِن  قَبْلِكَ  لَئِنْ  �أشْرَكْتَ   وَلَقَدْ  �أوحِىَ  �إِلَيْكَ  وَ
سِريِنَ   لَيَحْبَطَنَّ  عَمَلُكَ  وَلَتَكُونَنَّ  مِنَ  ٱلْخَٰ

Abdul Halim
It has already been revealed to you [Prophet] and to those 
before you: ‘If you ascribe any partner to God, all your 
work will come to nothing: you will be one of the losers. 

Pickthall
And verily it hath been revealed unto thee as unto those 
before thee (saying): If thou ascribe a partner to Allah thy 
work will fail and thou indeed wilt be among the losers.
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كِريِنَ          نَ  ٱلشَّٰ بَلِ  ٱللَّهَ  فَٱعْبُدْ  وَكُن  مِّ

Abdul Halim
No! Worship God alone and be one of those who are grateful 
to Him.’

Pickthall
Nay, but Allah must thou serve, and be among the thankful!
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رْضُ  جَمِيعًا  قَبْضَتُهُۥ   وَمَا  قَدَرُو۟�  ٱللَّهَ  حَقَّ  قَدْرهِِۦ  وَٱلْاأ
نَهُۥ   سُبْحَٰ   ۚ بِيَمِينِهِۦ   مَطْوِيَّٰتٌۢ   تُ   وَٰ مَٰ وَٱلسَّ ٱلْقِيَٰمَةِ   يَوْمَ  

ا  يُشْركُِونَ   لَىٰ  عَمَّ وَتَعَٰ

Abdul Halim
These people have no grasp of God’s true measure. On the 
Day of Resurrection, the whole earth will be in His grip. 
The heavens will be rolled up in His right hand– Glory be 
to Him! He is far above the partners they ascribe to Him!–

Pickthall
And they esteem not Allah as He hath the right to be 
esteemed, when the whole earth is His handful on the Day 
of Resurrection, and the heavens are rolled in His right 
hand. Glorified is He and High Exalted from all that they 
ascribe as partner (unto Him).
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تِ  وَمَن  فِى   وَٰ مَٰ ورِ  فَصَعِقَ  مَن  فِى  ٱلسَّ وَنُفِخَ  فِى  ٱلصُّ
رْضِ  �إِلَّا  مَن  شَآءَ  ٱللَّهُ ۖ   ثُمَّ  نُفِخَ  فِيهِ  �أخْرَى  فَاإِذَ�   ٱلْاأ

هُمْ  قِيَامٌ  يَنظُرُونَ         

Abdul Halim
The Trumpet will be sounded, and everyone in the heavens 
and earth will fall down senseless except those God spares. 
It will be sounded once again and they will be on their feet, 
looking on.

Pickthall
And the trumpet is blown, and all who are in the heavens 
and all who are in the earth swoon away, save him whom 
Allah willeth. Then it is blown a second time, and behold 
them standing waiting!
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وَجِا۟ىٓءَ   ٱلْكِتَٰبُ   وَوُضِعَ   رَبِّهَا   بِنُورِ   رْضُ   ٱلْاأ وَ�أشْرَقَتِ  
لَا   وَهُمْ   بِٱلْحَقِّ   بَيْنَهُم   وَقُضِىَ   هَدَٓ�ءِ   وَٱلشُّ ۦنَ   بِٱلنَّبِيِّ

يُظْلَمُونَ  

Abdul Halim
The earth will shine with the light of its Lord; the Record 
of Deeds will be laid open; the prophets and witnesses will 
be brought in. Fair judgement will be given between them: 
they will not be wronged

Pickthall
And the earth shineth with the light of her Lord, and the 
Book is set up, and the prophets and the witnesses are 
brought, and it is judged between them with truth, and they 
are not wronged.
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ا  عَمِلَتْ  وَهُوَ  �أعْلَمُ  بِمَا  يَفْعَلُونَ          وَوُفِّيَتْ  كُلُّ  نَفْسٍ  مَّ

Abdul Halim
And every soul will be repaid in full for what it has done. 
He knows best what they do.

Pickthall
And each soul is paid in full for what it did. And He is Best 
Aware of what they do.
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�إِذَ�   حَتَّىٰٓ   زُمَرً�  ۖ   جَهَنَّمَ   �إِلَىٰ   كَفَرُوٓ۟�   ٱلَّذِينَ   وَسِيقَ  
تِكُمْ   لَمْ  يَاأْ بُهَا  وَقَالَ  لَهُمْ  خَزَنَتُهَآ  �أ بْوَٰ جَآءُوهَا  فُتِحَتْ  �أ
وَيُنذِرُونَكُمْ   رَبِّكُمْ   ٓ�يَاتِ   عَلَيْكُمْ   يَتْلُونَ   نكُمْ   مِّ رُسُلٌ  
تْ  كَلِمَةُ   وَلَكِٰنْ  حَقَّ بَلَىٰ   قَالُو۟�   ذَ� ۚ    هَٰ يَوْمِكُمْ   لِقَآءَ  

فِريِنَ   ٱلْعَذَ�بِ  عَلَى  ٱلْكَٰ

Abdul Halim
Those who rejected the Truth will be led to Hell in their 
throngs. When they arrive, its gates will open and its keepers 
will say to them, ‘Were you not sent your own messengers 
to recite the revelations of your Lord to you and warn you 
that you would meet this Day?’ and they will say, ‘Yes 
indeed we were.’ But the sentence of punishment will have 
been passed against those who rejected the truth.

Pickthall
And those who disbelieve are driven unto hell in troops 
till, when they reach it and the gates thereof are opened, 
and the warders thereof say unto them: Came there not 
unto you messengers of your own, reciting unto you the 
revelations of your Lord and warning you of the meeting of 
this your Day? they say: Yea, verily. But the word of doom 
of disbelievers is fulfilled.
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لِدِينَ  فِيهَا ۖ   فَبِئْسَ  مَثْوَى   بَ  جَهَنَّمَ  خَٰ بْوَٰ قِيلَ  ٱدْخُلُوٓ۟�  �أ
لْمُتَكَبِّرِينَ           ٱ

Abdul Halim
It will be said, ‘Enter the gates of Hell: there you will 
remain. How evil is the abode of the arrogant!’

Pickthall
It is said (unto them): Enter ye the gates of hell to dwell 
therein. Thus hapless is the journey›s end of the scorners.
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حَتَّىٰٓ   زُمَرً�  ۖ   ٱلْجَنَّةِ   �إِلَى   رَبَّهُمْ   ٱتَّقَوْ۟�   ٱلَّذِينَ   وَسِيقَ  
بُهَا  وَقَالَ  لَهُمْ  خَزَنَتُهَا  سَلَٰمٌ   بْوَٰ �إِذَ�  جَآءُوهَا  وَفُتِحَتْ  �أ

لِدِينَ  عَلَيْكُمْ  طِبْتُمْ  فَٱدْخُلُوهَا  خَٰ

Abdul Halim
Those who were mindful of their Lord will be led in throngs 
to the Garden. When they arrive, they will find its gates 
wide open, and its keepers will say to them, ‘Peace be upon 
you. You have been good. Come in: you are here to stay,’

Pickthall
And those who keep their duty to their Lord are driven unto 
the Garden in troops till, when they reach it, and the gates 
thereof are opened, and the warders thereof say unto them: 
Peace be unto you! Ye are good, so enter ye (the Garden of 
delight), to dwell therein;
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رْضَ   وْرَثَنَا  ٱلْاأ وَقَالُو۟�  ٱلْحَمْدُ  لِلَّهِ  ٱلَّذِى  صَدَقَنَا  وعَْدَهُۥ  وَ�أ
مِلِينَ           �أ  مِنَ  ٱلْجَنَّةِ  حَيْثُ  نَشَآءُ ۖ   فَنِعْمَ  �أجْرُ  ٱلْعَٰ نَتَبَوَّ

Abdul Halim
And they will say, ‘Praise be to God who has kept His 
promise to us and given us this land as our own. Now we 
may live wherever we please in the Garden.’ How excellent 
is the reward of those who labour!

Pickthall
They say: Praise be to Allah, Who hath fulfilled His promise 
unto us and hath made us inherit the land, sojourning in 
the Garden where we will! So bounteous is the wage of 
workers.
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يُسَبِّحُونَ   ٱلْعَرْشِ   حَوْلِ   مِنْ   حَآفِّينَ   ئِكَةَ   ٱلْمَلَٰٓ وَتَرَى  
بِحَمْدِ  رَبِّهِمْ ۖ   وَقُضِىَ  بَيْنَهُم  بِٱلْحَقِّ  وَقِيلَ  ٱلْحَمْدُ  لِلَّهِ  

لَمِينَ  رَبِّ  ٱلْعَٰ

Abdul Halim
You [Prophet] will see the angels surrounding the Throne, 
glorifying their Lord with praise. True judgement will have 
been passed between them, and it will be said, ‘Praise be to 
God, the Lord of the Worlds.’ 

Pickthall
And thou (O Muhammad) seest the angels thronging round 
the Throne, hymning the praises of their Lord. And they are 
judged aright. And it is said: Praise be to Allah, the Lord 
of the Worlds!


